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The City of Ten Thousand Buddhas:
Millions of People with One Mind (Continued)

AT 4830 & 4% Compiled by Editorial Staff

EXCERPTS FROM THE VENERABLE MASTER’S TALKS DURING
THE DEDICATION OF CTTB

The City of Ten Thousand Buddhas (CTTB) held a major Dharma
Assembly on November 4, 1979 to celebrate the following: (1)
Dedication of CTTB, (2) Dedication of the Thousand-handed,
Thousand-eyed Guanyin Bodhisattva statue, (3) Ceremony for the
Founding of Dharma Realm Buddhist University (DRBU), (4) The
completion of the Venerable Master’s nine-year lecture series on
the Flower Adornment Sutra, (5) The completion of the “three steps,
one bow” pilgrimage for the world peace by Bhikshu Heng Sure and
Bhikshu Heng Chau after two years and nine months of bowing,
starting from Gold Wheel
Monastery in Los Angeles.
The following are excerpts
from Venerable Master
Hua’s instructional talks at
that time.

Today, we are privileged

to have our
guests elder
venerable masters from

present
who are
various monastetries

and temples, eminent
monks of great virtue,

representatives from the
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state and local government, as well as all of the faithful good men
and women who made light of traveling thousands of miles to
come here to participate in this Dedication Ceremony. This is an
unprecedented event in the history. The historian Arnold Joseph
Toynbee (1889-1975 CE) said that the spread of Buddhism into
the West is a major event in the 20th century. It is of far more
significance than the invention of atomic bombs and hydrogen
bombs because missiles and bombs are the lethal weapons, while
Buddhism teaches people not to kill, not to steal, not to commit
sexual misconduct, not to lie, not to drink, not to take drugs
or hallucinogens, and not to lead a befuddled life—born as if
drunken and die as if in a dream. Instead it teaches us to quickly
wake up from our dreams, quickly realize the duty we should
fulfill—which is to cause no harm to ourselves and others.

Why are there wars in the world? It is because all of us only
know about our own existence, only know how to be selfish and
benefit ourselves, and know nothing of benefiting others. Now
the creed of Dharma Realm Buddhist University is to lead and
guide all people to have right thoughts, so they will not create
offenses but will be the most exemplary people in the world, and
will unite in harmony with all people in the wotld so there will be
no wars.

To put an end to wars we will have to start with teaching people
not to kill. So during today’s opening celebration we are going to
conduct a great ceremony of liberating life. It is meant to remind
us not to kill, but to liberate life. We shouldn’t always be so selfish
and self-benefiting, having so much greed, anger, and delusion.
The mission of DRBU is to change all the unwholesome customs
in the world: to enable beings to refrain from doing all evil and
practice all goodness, and cause all humankind to discover their
inherent potentials. Let us work together hand in hand to improve
this world so that there will be no wars: no wars among people, no
wars among families, no wars among countries, no wars among
worlds or planets. That is the teaching of Buddhism. If all people
could believe in the Buddha, they would know and follow the
principle of not killing—swhich is the most important principle
of Buddhism.

The ancient had a saying that goes:

For hundreds of thousands of years the stew in the pot

Brews ocean-deep hatred that is difficult to level.

Wishing to know the cause of wars in the world?

Go listen to the cries at the slaughterhouse at midnight.

If we wish to see no more wars in the world, then living beings
should not kill. This is my small wish for everyone of you: don’t
kill, don’t steal, don’t commit sexual misconduct, don’t lie, and
don’t take intoxicants; rather, be a truly good person. Time is
short, so I won’t waste more of your precious time.
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CTTB—A City of Treasure Troves

CTTB is a city of great compassion, a city of Shurangama, a city
of ten thousand Buddhas, a city of the where Proper Dharma
abides forever, a city of treasure troves. So, if you want to
cultivate, come to CTTB. If you want to seck blessings, come to
CTTB. If you want to seek wisdom, come to CTTB. CTTB is a
city where Buddhas of the ten directions gather.

CTTB is a city of Shurangama. In CTTB, we do the Morning
Ceremony and the Evening Ceremony everyday and in these
ceremonies we surely include the recitation of the Shurangama
Mantra. Everyone should memorize the Shurangama Mantra, the
longest mantra. If you can memorize the Shurangama Mantra well,
then the heavenly demons and adherents of heterodox cults will
not dare to appear in the world. If not a single person in the world
can recite the Shurangama Mantra, then the heavenly demons
and adherents of heterodox cults will all come out to disturb and
make trouble for beings. Therefore, we at CTTB should protect
the beings of the world by reciting the Shurangama Mantra. This
is why it is called the city of Shurangama—the firm and solid city.
Those heavenly demons and adherents of heterodox cults regard
CTTB as a nail in their eyes and a thorn in the flesh. There is no
time that they don’t want to destroy the City. But they cannot.
CTTB is a city where the Proper Dharma abides forever. No
matter how demons and the adherents of heterodox cults try,
they cannot destroy the City. As long as CTTB exists, the Proper
Dharma exists; when CTTB ceases to be, the Proper Dharma will
no longer be. If CT'TB perishes, the Proper Dharma also perishes.
Therefore, the Dharma perishes starting with the perishing of
the Shurangama Sutra—including the Shurangama Mantra. Here
we especially mentioned the Shurangama Sutra and Shurangama
Mantra. No matter who says that the Shurangama Sutra is false or
apocryphal, we should remain firm and unmoved. We ought to
propagate the Great Shurangama Dharma.

CTTB is a city of great compassion. Greatly Compassionate
Guanyin Bodhisattva is full of compassion—he regards the
sounds of beings and delivers them from suffering. With
Guanyin Bodhisattva here at CTTB, the suffering of all beings
will be eradicated. CTTB is a city of Forty-two Hands. Within
the Buddhadharma, there is a dharma called the Forty-two Hands
and Eyes. The transmission of that dharma has been lost for a
few centuries and now is “revived” and has been carried on again.
People in CTTB all practice and strive to be successful in the
Forty-two Hands and Eyes Dharma, which was also accomplished
by Guanshiyin Bodhisattva. Therefore CTTB is also called the
city of great compassion and the city of Forty-two Hands and
Eyes. CTTB has many names.

Guanyin Bodhisattva constantly supports and protects CTTB.
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All the Buddhas of the ten directions also pay close attention to
CTTB. Therefore CTTB is the “Land of Ultimate Bliss” in the
Saha World. Eveybody pay attention! The Land of Ultimate Bliss
within this Saha World is not something that can easily come about.
Only those who have great roots of goodness and great virtue can
come to CTTB. Beings who lack those good roots or virtues cannot
come to CTTB because they have infinitely many karmic obstacles
preventing them from coming. So those of you who have come to
CTTB shouldn’t treat this matter lightly by taking it as something
very easy. CTTB was founded in 1976. While many places throughout
the world were hit by great calamities, San Francisco can be said to
be a land of blessing and peace. This is because of the existence
CTTB. All the people at CT'TB can enjoy the blessings and benefits.
So those of you who have come to CTTB to pay homage to Guanyin
Bodhisattva are really the most fortunate people in the world!

Beings who make a pilgrimage to CTTB from all countries come
for the purpose of paying homage to the ten thousand Buddhas,
which also includes paying homage to Guanshiyin, the Bodhisattva of
Great Kindness and Compassion, the Bodhisattva of the Thousand
Hands and Thousand Eyes. This is analogous to people’s making
a pilgrimage to the Vatican in Rome, the residence of the Pope of
Roman Catholicism. CTTB is the Buddhist Vatican.

Also, in the future, no matter where you are from, especially for
those of my disciples who have taken refuge with me, you are my
disciples and therefore I should not go out to welcome you or send
you off, and I take you as my own people. If you come, you come;
if you leave, I will still treat as if you have not left and are still here.
Because of this, when you come here, it is like coming home. This
is your home, and even if it is not good it is still your home. Should
you not take this place as your home, and take it as a hotel, you will
say that it lacks this and lacks that, that it is not perfect and there
is missing something. If you go home and find your home lacking
something, that is because your home is not yet well-equipped! So
you all must embrace this principle: Coming to CTTB is just coming
home. Originally people talk about “leaving home,” but now you are
“coming home” instead. This place is your true refuge.

Do you understand? When all of you go back, I treat it as if you
have not left. What does it mean? It means that I am always with
you—at all times and all places, you never left me, and nor did I
leave you. Our spirits are together at all times; this is the principle
of CTTB I am telling you. I am also telling you after you go back,
you should make CTTB’s no-smoking policy more widely known.
CTTB pilgrims, regardless of who they are, are not allowed to
smoke at CTTB. Should you not follow this, the consequences
will be inconceivably grave. You are not aware that all Buddhas
and Bodhisattvas have descended to CTTB. Once you smoke, they
cannot stand it and will fly away riding on the clouds and mist. Look
at Guo He’s father, who is 64 years old. After arriving at CT'TB as a
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newcomert, he was quite unruly here. Trying to shun the rules, he hid
in a corner to smoke secretly. But as soon as he smoked, he tripped
and fell to the ground and was hurt so badly that he was unable to
move. If he has notlearned the lesson, then there is no hope of saving
him. Thinking that he could hide away from
view to smoke in secret, he quickly took out
a cigarette. As soon as he started smoking, he
tripped and fell. Don’t you think it is setious?!

The West
Guanshiyin
For those who came from Hong Kong and

Has Long Been Admiring

those laypeople and Dharma Masters from
Malaysia, I feel very ashamed and that I owe
each of you a deep apology. I'm not being
polite. I really feel that my strength in the
Path is insufficient to move people, and my
virtues are insufficient to teach and transform
people. So many of you have come from
so far away; yet what do I have to offer to
your In spite of having so few strengths and
so many shortcomings, I am still willing to
impart to you the teachings that I consider to
be my strengths—in their entirety.

Now, we are dedicating this 16-foot
thousand-eyed thousand-handed
Guanyin Bodhisattva On this

and
statue.
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occasion I'd like to take this opportunity
to teach and transmit to you, to the best of my understanding, the
dharma of Guanshiyin Bodhisattva’s Forty-two Hands and Eyes—
each and every Hand and Eye! If you believe, you believe; if you don’t
believe, I cannot force you to. Anyone who practices this dharma with
total dedication and mindfulness will gain the fruition of Hands and
Eyes in the future.

Why does Guanyin Bodhisattvas have a thousand hands and a
thousand eyes? In fact, the “thousand hands” and the “thousand eyes”
are general terms. If we are to analyze in detail, Guanyin Bodhisattva’s
hands and eyes are immeasurable and infinite. There is a hand and eye
on the tip of every hair. How did he achieve this Dharma body? It is
because he cultivated the Dharma of Forty-two Hands and Eyes that
he accomplished this wondrous and adorned appearance. All heavenly
demons and those heterodox sects can be subdued through practicing
these Forty-two Hands and Eyes. Within every hand there is an eye
and each eye can observe the mental activities of all beings of the
universe of a billion worlds.

In Malaysia I once said, “Among all dharmas, the Forty-two Hands
and Eyes is the most esoteric among the esoteric, the profoundest
among the profound, the wonder of all wonders. They are
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inconceivable and unfathomable.” Who would have expected that,
within the Buddhadharma, the transmission of this dharma was
broken and lost? So now I wish to resume the transmission of this
dharma, so I am teaching and transmitting it to you. Teaching you
this dharma is very difficult. Why? To learn and practice, you must
have: (1) faith in this dharma, (2) patience, and (3) a persevering
and unflagging mind over a long run.

Editors Note: Announcement on August 16, 2006 from the C1'TB
Adpministration Office: Whenever Venerable Master Hsuan Hua transmitted
the Forty-two Hands and Eyes, he always stressed: “Anyone who transmits this
Dbharma (the Forty-two Hands and Eyes) without my consent will encounter
demonic obstacles.” Before he entered the Stillness, be particularly instructed
the CI'TB Abbot (Dharma Master Heng Lyn): “Don't let this Dharma die
out. You should continne it and pass on to the future generations. Transniission
of this Dbarma must be conducted in front of the 1000-Handed and 1000-
Eyed Guanyin Bodhisattva statue (in the Main Buddha Hall of CT'TB).”

If you come to CTTB to pay homage to Guanyin Bodhisattva, you
will be aided and protected by the Bodhisattva. However, you need
to bring forth genuine sincerity in doing things. You should not be
casual in bowing and sloppy in your faith. I remember once Guo
Ren visited CTTB. While sitting in his car, he placed his hand on
the car door and his hand was smashed when someone slammed
the door shut. His hand did not get hurt. This was an inconceivable
response. Also in the case of Heng Lai Shi, in my opinion, his van
was loaded with too much volatile liquid. The van’s battery shorted
near the flammable liquid. Although there was a fire, there was
no explosion and the fire was quickly put out by a small group
of firefighters who rushed to the spot just in time. It must be
that the Bodhisattva sent Dharma protectors to come to help him,
otherwise I can’t think of other reasonable explanations. Heng Lai
was very sincere in supporting and protecting CTTB and wished
to do a good job for CTTB in trying to make this Bodhimanda of
Buddhas and Bodhisattvas well-established. Therefore, invisibly,
when the Bodhisattva saw him facing an imminent calamity, the
Bodhisattva sent some Dharma protectors to put out the fire
for him. From this, we can learn that when we do things in the
Bodhimanda with sincerity, the Buddhas and Bodhisattvas will
come to aid and protect us. If we are not sincere, then we will
encounter unexpected things or accidents. Although sometimes
accidents do happen, the consequences and damages will be less
severe.

Whoever among you were able to obtain a child as a response
should not spread the news for me. Don’t try to advertise for me.
I don’t need to rely on this kind of means to thrive. If you came
to CTTB to pray for a son and later did have a son, you can go
home and say: “I went to CTTB. I prayed for a son and later I
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did have a son.”” CTTB will be long-lasting in the world and Guanyin

Bodhisattva is extremely efficacious. Secking a son, you gain a son; seeking
a daughter, you get a daughter; secking fortune, you will get a fortune;
secking longevity, you get longevity; seeking peace and happiness, you
obtain peace and happiness. Whatever you seck you will obtain! I am not
Guanyin Bodhisattva; I dare not promise you so many things!

Appendix 1: A Dream Brought Me to CTTB—Related by Xu
Xiaoling in the 1970s

One night two or three weeks ago, I suddenly sat up from my sleep. The
bed I slept on faces the door of the shower room, which is usually closed.
I don’t know why I suddenly sat up. I saw a large Buddha image in the
center of the room, surrounded by many small Buddha images. It looked
like a TV scene—starting first with a landscape shot. I was frightened
and startled by this sudden appearance so 1 quickly sat up and called for
my husband’s help thinking that he was also in the bedroom. But actually
he was reading downstairs. As he was racing upstairs to me upon hearing
my calls, some strange things happened: the landscape shot turned into a
close-up with those small Buddha images enlarging in front of my eyes. 1
yelled out and at this moment my husband came up. Seeing the vision still
lingering in front of my eyes, I thought that perhaps I still hadn’t woken up
from a dream. I told him that how strange it was to have so many Buddha
images suddenly appearing in our bedroom and wondered where I was
then. After I related the whole story to him, he said that it was a very good
thing to have seen the Buddha images—so no need to panic!

I speculated that there must be some special meaning to this event,
so when I got a chance to go to Gold Mountain Monastery I consulted
Dharma Master Tu Lun [Ven. Master Hua|. He asked me if I had ever
gone to the City of Ten Thousand Buddhas, and I replied that I once had
a chance to go, but I missed it—thus I had never been to CTTB. Dharma
Master Tu Lun said that he hoped I could go to CTTB that day; I would
be able to see what I dreamed about. I went and upon arrival I saw exactly
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this Buddha Hall. When I stepped into the Buddha Hall, I saw the Buddha
statues and among them a big one radiating light on all sides. After I knelt down,
I realized that the radiance was from the Thousand-handed and Thousand-eyed
Guanyin Bodhisattva statue. This was my dream—a dream that led me to CTTB.

Appendix 2:Poisonous Mushroom Incident—Testifying to Venerable
Master Hua’s Self-Sacrifice to Save Living Beings

By 1979, CTTB had taken on a totally fresh appearance after being remodeled
from its original run-down, neglected condition when acquired. A ceremony
of dedication was conducted in the same year, attracting over 3,000 devotees
from all over the world to participate. Among them was a journalist from
Singapore by the name of Xiao Guozhao. He made a special trip to CTTB for
newsreporting. He wrote quite a few press releases. During his stay at CTTB,
he roamed about sightseeing. Upon finding a lot of mushrooms growing in the
meadow, he happily gathered a bagful of them and brought them back to the
kitchen to offer to the assembly. The nun who was the kitchen manager declined
these mushrooms on the basis of recognizing them as poisonous mushrooms.
A CTTB resident by the name of Craig Cassin [now Gwo Sun Shr] had learned
Botany and he gave a graver warning saying that these mushrooms were lethal
fungi. Xiao Guozhao turned a deaf ear to this and heeded none of the warnings.
Returning to his quarters, he cooked these mushrooms. He ingested about ten
mushrooms and before long his face suddenly turned ghastly pale.

At this moment it happened that former Dharma Master Heng Tso went
to visit him. Seeing the situation, he quickly called for an ambulance that
rushed Xiao to the hospital for emergency treatment. One look at the leftover
mushrooms prompted the doctor to tell Dharma Master Heng Tso to prepare
for Xiao Guo Zhao’s funeral. The mushrooms were called Death Caps and were
extremely poisonous! Whoever ate them would surely stop breathing three to
four hours later. The chances of survival were nil.

The Venerable Master immediately asked everybody to recite the Shurangama
Mantra for Xiao. After a while, the Master, with a smile on his face, told Dharma
Master Heng Sure, “Now, the poison has been transferred to my body.”” Dharma
Master Heng Sure noticed that the Master’s face turned dark at that moment,
and his voice became weak. Meanwhile in the hospital, Xiao Guozhao, whose
heartbeat had already stopped, miraculously revived. This was a real eye opener
for all the doctors who kept marveling that they had never seen such a recovery
before. Later on Xiao Guozhao safely flew back to Singapore—thereafter no
longer daring to eat any mushroom that he did not know well.

Recalling this incident, Dharma Master Heng Sure commented with feeling,
“Xiao Guozhao had astubborn character. He did notlisten to other people’s advice.
It was very fortunate that the nun in charge of the kitchen was knowledgeable, or
it could possibly be that a Bodhisattva was by her side. Otherwise, the headlines
in the local news the next day could have read: “Thousands of Buddhists Die of

2

Mushroom Poisoning”” Everybody laughed at the humor of this recollection,
yet couldn’t stop a shudder from running down their spines. They came to feel
more deeply the Master’s spirit of sacrificing himself for the salvation of living

beings.
s> To be continued
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